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Morfologia 

Traducció 

Etimologia 

 

 

● Completa la graella amb la declinació del sintagma format per l'article i el substantiu ἀδειθόο. 

 

    singular   plural 

 nom  ὁ  ἀδειθόο  νἱ   ἀδειθνί 

 voc  –   ἀδειθέ  –   ἀδειθνί 

 acc  ηὸλ  ἀδειθόλ  ηνὺο  ἀδειθνύο 

 gen  ηνῦ  ἀδειθνῦ  ηλ  ἀδειθλ 

 dat  ηῶ  ἀδειθῶ  ηνῖο  ἀδειθνῖο 

 

 

● Conjuga el present d’indicatiu del verb ἔρω (tenir), i fes la seva traducció. 

 

 1a sg jo ἐγώ ἔρω  = ἔρ-ω 

 2a sg tu ζύ (= ἐζύ) ἔρεηο  = ἔρ-εηο 

 3a sg ell / ella αὐηόο / αὐηή ἔρεη  = ἔρ-εη 

 1a pl nosaltres ἡκεῖο ἔρνκελ = ἔρ-ν-κελ 

 2a pl vosaltres ὑκεῖο ἔρεηε  = ἔρ-ε-ηε 

 3a pl ells / elles αὐηνί / αὐηαί ἔρνπζη(λ)  = ἔρ-νπζη(λ) 

 

 

● Uneix amb una fletxa els grups sintàctics que estiguin en el mateix cas. 

 

 ὁ  ζάλαηνο  -----  νἱ  βίνη  - nom sg  -----  nom pl 

 ηνῦ  ἡιίνπ  -----  ηλ ἀγγέιωλ - gen sg  -----  gen pl 

 ηῶ  ἀγξ  -----  ηνῖο  δήκνηο  - dat sg   -----  dat pl 

 ηνύο  θαξπνὺο -----  ηὸλ  ὕπλνλ  - acc pl   -----  acc sg 

 ὦ  πόλνη  -----  ὦ  ἄλζξωπε  - voc pl   -----  voc sg 
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● Analitza i tradueix les frases següents. 

 

Ὁ  ἵππνο  ηαρέωο  ηξέρεη  εἰο  ηὸλ  ἀγξόλ. 

nom/S     adv/CCM    V       prep+acc/CCL 

 

El cavall ràpidament corre cap al camp. 

> El cavall corre ràpidament cap al camp. 

 

 

Ὁ  ρξόλνο  ηλ  πόλωλ  ἰαηξὸο  ἐζηηλ. 

nom/S          gen/CN         nom/ATR    V 

 

El temps dels mals metge és. 

> El temps és [el] metge dels mals. 

 

 

Ὁ  γεωξγὸο  ἐθ  ηλ  ἀγξλ  ηνὺο  ιίζνπο  εἰο  ηὸλ  νἶθνλ  θέξεη. 

nom/S  prep+gen/CCL    acc/CD        prep+acc/CCL       V 

 

El camperol des del camps les pedres cap a la casa porta. 

> El camperol porta les pedres des del camp cap a (la) casa [seva]. 

 

 

Ὁ  πόιεκνο  ηῶ  δήκῳ  θαθλ  αἴηηόο  ἐζηηλ. 

nom/S            dat/CI    gen/CAdj  nom/ATR   V 

 

La guerra al / per al poble de mals causant és. 

> La guerra és causa de mals per al poble. 

 

 

Ὦ  ἀγαζὲ  ἄλζξωπε,  ηνὺο  ηνῦ  ἀγξνῦ  θαξπνὺο  θέξεηο  ζπλ  ηῶ  ἵππῳ; 

interj      voc                acc       gen/CN      acc/CD        V        prep+dat/ CCM 

 

Oh bon home, els del camp fruits portes amb el cavall? 

> (Oh,) Bon home, portes els fruits del camp amb el cavall? 
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Ὦ  ζενί,  ηῶ  Ἡιίῳ  θαινὺο  ἴππνπο  ζύνκελ. 

interj  voc    dat/CI       acc/CD                 V    

 

Oh déus, a l'Hèlios bells cavalls sacrifiquem. 

> Oh, déus, sacrifiquem bells cavalls al [déu] Hèlios. 

 

 

● Τradueix el text següent. 

 

Ὁ  δηδάζθαινο 

Ὁ  Ἱππόιπηνο  δηδάζθαινο  ἐζηη.  Ἐλ ηῶ  ἀγξῶ  νὺθ  νἰθεῖ,  ἀιιὰ  ἐλ ηαῖο  Ἀζελαῖο (en Atenes).  Τὸ  ηνῦ  

δηδαζθαιείνπ  ἔξγνλ  ραιεπὸλ ἐζηηλ.  Οἱ  καζεηαὶ  (els alumnes)  ζπνπδαῖνη  εἰζίλ,  ἀιιὰ  θαῖ  δεηλνί ·  ιαινῦζη 

γὰξ θαὶ  ζνξπβνῦζη  πνιύ.  Πνιιάθηο  ζὺλ  ζηελαγκῶ  ιέγεη · " Ὧ  ζενί,  ραιεπόο ἐζηηλ  ὁ  βίνο  ἐλ  ηῶ   

δηδαζθαιείῳ,  καθξὸο  ὀ  πόλνο  ἐζηη  θαὶ  ἐγὼ  νὐ  πνιὺ  ραίξω. " 

 

El mestre 

L'Hipòlit és mestre. No viu en el camp, sinó en Atenes. El treball del mestre és difícil. Els alumnes són diligents, 

però també terribles.  Car parlen i esvaloten molt. Sovint diu amb un sospir: "Oh, déus, difícil és la vida en 

l'escola, gran és la fatiga i jo no m'alegro molt."                  

[Traducció molt literal.] 
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● Cνmpleta l’espai en blanc introduint-hi el verb en la persona que requereix el nou subjecte. 

  

Ὁ  γεωξγὸο δίδωζη  ηὸλ  ἴππνλ          Οἱ  γεωξγνὶ  δηδόαζη(λ)  ηὸλ ἴππνλ. 

El pagès dóna el cavall.      [δη-δό-αζη(λ)]  

 

Ἐγὼ  θεκὶ πξὸο  ηὸλ θίινλ                 Ἡκεῖο  θακέλ  πξὸο  ηὸλ θίινλ. 

Jo parlo a l’ amic.       [θα-κέλ] 

 

Ὑκεῖο  ηίζεηε  ηὸλ λόκνλ                     Σὺ   ηίζεο  ηὸλ λόκνλ. 

Vosaltres establiu la llei.      [ηί-ζε-ο] 

 

Αὐηνὶ  δηδόαζη  ηνὺο θαξπνύο             Αὐηὸο  δίδωζη(λ)  ηνὺο θαξπνύο. 

Ells donen els fruits.      [δί-δω-ζη(λ)] 

 

 

● Resol les equacions següents. 

 

 θέξω  és a  θέξνκελ  com  ηίζεκη   és a     ηίζεκελ 

 = θέξ-ω   = θέξ-ν-κελ    = ηί-ζε-κη   = ηί-ζε-κελ 

 

 δίδωο  és a  δίδνηε   com  ἀθνύεηο  és a ἀθνύεηε 

 = δί-δω-ο   = δί-δν-ηε    = ἀθνύ-εηο   = ἀθνύ-ε-ηε 

 

 θαζί  és a  θεζί   com  παύνπζη  és a παύεη 

 = θα-ζί   = θε-ζί    = παύ-νπζη   = παύ-εη 

 

 ἐιπίδ-εη     és a  ἐιπίδνπζη  com  δίδωζη  és a δηδόαζη(λ) 

 = ἐιπίδεη       = ἐιπίδ-νπζη    = δί-δω-ζη   = δη-δό-αζη(λ) 
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● Digues a partir de quines paraules gregues deriven les paraules següents (poden derivar d'una sola o de dues). 

 

 hipnosi   (1)  ὕπλνο     son 

 hipopòtam   (2)  ἵππνο + πνηακόο   cavall + riu 

 filantrop   (2)  θίινο + ἄλζξωπνο   amor  + home 

 filòsof   (2)  θίινο + ζνθόο   amor  + sabiduria (= ζνθία) 

 microbi   (2)  κηθξόο + βίνο   petit + vida 

 democràcia   (2)  δῆκνο + θξάηνο   poble + poder / domini / autoritat 

 hipòdrom   (2)  ἵππνο + δξόκνο   cavall + carrera / estadi 

 pediatra   (1)  παῖο, παηδόο, ὁ + ἰαηξόο  nen + metge  

 Jordi / Jorge / George (1)  γεωξγόο    paraula composta  

            de γε- + εξγ-: terra + treball 

 

● Tradueix els següents sintagmes preposicionals. 

 

 εἰο  ηὸλ  θαιὸλ  ἀγξόλ        al bell camp 

 ἀπὸ  ηνῦ  δἠκνπ                 des del poble / lluny del poble 

 ἐθ  ηνῦ πνηακνῦ   (fora) del riu / [sortint] del riu 

 ἐλ  ηῶ  πνιέκῳ      en la guerra 

 πξὸ  ηνῦ ζαλάηνπ   davant la mort 

 ζῦλ  ἀγαζνῖο  ὔπλνηο  amb bons somnis  

 ἐλ ηνῖο  θίινηο   entre els amics < 'en els amics ' 

 

● Completa la graella amb les fomes que falten. 

 

 nom sg ιίζνο γεωξγόο ἄλζξωπνο ζεόο δῆκνο  

 voc sg ιίζε γεωξγέ ἄλζξωπε ζεόο   [no ζεέ] δῆκε 

 acc sg ιίζνλ γεωξγόλ ἄλζξωπνλ ζεόλ δῆκνλ 

 gen sg ιίζνπ γεωξγνῦ ἀλζξώπνπ ζενῦ δήκνπ 

 dat sg ιίζῳ γεωξγῶ ἀλζξώπῳ ζεῶ δήκῶ 

 

 nom pl βηβιία λόκνη ῥόδα θύιια λῆζνη 

 voc pl βηβιία λόκνη ῥόδα θύιια λῆζνη 

 acc pl βηβιία λόκνπο ῥόδα θύιια λήζνπο 

 gen pl βηβιίωλ λόκωλ ῥόδωλ θύιιωλ λήζωλ 

 dat pl βηβιίνηο λόκνηο ῥόδνηο θύιινηο λήζνηο 
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● Passa a plural els sintagmes següents. 

  

ηὸ  θαιὸλ  δξνλ  ηὰ θαιὰ δξα 

 

ηνῦ κηθξνῦ  δῴνπ  ηλ κηθξλ δῴωλ 

 

ηῶ  παιαη  ἔξγῶ  ηνῖο παιαηνῖο ἔξγνηο 

 

ηὸλ  θίινλ  δῆκνλ  ηνὺο θίινπο δήκνπο 

 

ὁ θαιὸο  βίνο  νἱ θαινὶ βίνη 

 

 

● Tradueix les frases següents (en moltes d’elles es dóna la típica separació de l’article i el nom al qual determina 

 per la presència d’un complement d’aquest nom). 

 

 1 Τὰ  ηλ  ζελ  δξα  ἀεὶ  ηέξπεη  ηνὺο ἀλζξώπνπο. 

 

  Els dels déus regals > Els regals dels déus sempre complau > complauen els homes. 

 

 2 Τὸ ηνῦ γεωξγνῦ  ἔξγνλ  ὲλ ηνῖο  ἀγξνῖο  ἀγαζὸλ  ἐζηηλ. 

 

   El del camperol treball > El treball del camperol en els camps bo és. > és bo. 

 

 3 Ἡ  Αἴγππηνο  ἐζηη  δξνλ  ηνῦ  Νείινπ  πνηακνῦ. 

 

  (L' )Egipte és un regal del Nil riu > del riu Nil. 

 

 4 Ἐλ  ηνῖο  βηβιίνηο  ηὰ  ηλ  παιαηλ  ἔξγα  γηγλώζθνκελ. 

 

   En els llibres les dels antics obres > les obres dels antics coneixem / podem conèixer. 

 

5 Ἀγαζὸλ  βηβιίνλ ηνῖο λένηο  θαιὸλ  θαξπὸλ  θέξεη. 

 

  Un bon llibre per als joves un bon fruit porta. 

  > Un bon llibre sempre aporta un bon fruit als joves. 

  > Un bon llibre sempre reporta un bon fruit als joves. 
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6 Τὰ ἔξγα  θαὶ  ηνὺο  ηνῦ  δήκνπ  δηθαίνπο  λόκνπο  νὐ  γηγλώζθεηο. 

   

   Les obres i les del poble justes lleis no coneixes. 

   > No coneixes les obres i les lleis justes del poble. 

 

 

● Omple els espais buits amb la paraula o les paraules que hi ha entre parèntesis, en el cas o la forma verbal que 

 correspongui. 

 

 Ἐλ ηῶ δήκῳ νἴθῳ κέλνκελ.        (ὁ δήκνο) 

 Τὰ ῥόδα ἔρεη ηὸ θαιὸλ  θύιινλ.       (ἔρω) 

 Βιέπεηε ηὸλ ἄξθηνλ (l'ós) / ηὴλ ἄξθηνλ (l'óssa) ἐλ η  πεδἰῳ.   (ὁ/ ἡ  ἄξθηνο) 

 Ὁ ἥιηνο  θαηαδύεη ἐλ ηῶ νὐξαλῶ.       (ὁ νὺξαλόο) 

 

 

● Busca derivats etimològics de les paraules següents. 

 

 βηβιίνλ  

πηεξόλ  

κέηξνλ  

ἔξγνλ  

θύιινλ  

ηόμνλ  

δῶνλ  

θάξκαθνλ  

ἄζηξνλ  

ιίζνο   

ρξόλνο  

> biblioteca, bibliòfil, bibliòman, 

> pterodàctil, helicòpter, quiròpter 

> metre, mètrica, metrònom 

> (cadira) ergonòmica, ergonomia, ergofòbia  

> filoxera, clorofil·la 

> tòxic, toxina, toxicologia, toxicòleg, toxicomania, toxicòman 

> zoologia, zoòleg, (parc) zoològic 

> fàrmac, farmàcia, farmacopea, farmacologia, farmacòleg,  

> astronomia, astrologia, astrolabi 

> litografia, lític ("indústria" lítica de la prehistòria) 

> cronologia, cronològic, cronòmetre, (dolència) crònica 

 

 

 

 

 

 


